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■ はじめに 

 

このたびは、ライパット L3 Care 電動車いすをお選びいただき、誠にあ

りがとうございます。 

 

本製品は、高齢者および歩行が困難な方のために設計された電動モビリ

ティです。主に日常の移動をより便利にすることを目的としています。 

 

当社は、お客様の安全性・快適性・ご使用体験の向上に努めておりま

す。 

ご使用前に本取扱説明書をよくお読みいただき、正しく安全にご使用く

ださい。 

 

また、本書は必要な際に参照できるよう、大切に保管してください。 

 

品質向上および設計改善のため、本書に記載されている内容、図、文章

は実際の製品と若干異なる場合があります。あらかじめご了承くださ

い。万が一相違がある場合は、実際の製品を優先してください。 

 

最新の製品情報については、公式サイトをご確認ください。 

また、製品やサービスに関するご不明点がございましたら、サポート窓

口までお問い合わせください。 

 

■ ご使用前のお願い 

 

本製品をご使用になる前に、本取扱説明書をよくお読みいただき、 

製品の性能および操作方法を十分にご理解のうえご使用ください。 



 

LIPAT Mobility Chair - L3 Care User Manual      2 

 

1. Product Introduction 
1.1 Packaging Contents 

The product package contains the following items: 

 

  Paiseec Mobility Chair  ×1                                  Certiicate of Conformity ×1 

  Battery ×1                                                              Quick Installation and User Guide ×1 

  Charger ×1                                                             User Manual ×1 (This Manual) 

  Basket ×1 

1.2 各部名称 

  本体 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

1   背もたれ                    6 

 

Footrest 

 

11    Handle Bar Indicator          16    Folding Pedal 

2   Armrest                      7 
Front Wheel - Universal 
Wheel 

12    Handle Bar Touch Area      17   Anti-Tip Wheel 

3   Controller                  8 Handle Bar 13   Storage Hook                      18   Anti-Tip wheel lock 

4   Charging Port           9 Backrest Unlock Knob 14    Battery 

5   Seat Cushion            10 Rear Wheel - Drive Wheel 15   Electromagnetic Brake Switch 

 

14 

9 

6 

4 

①背もたれ       ⑥フットレスト        ⑪ハンドルバー             ⑯折りたたみペダル 

②アームレスト  ⑦前輪（キャスター）   ⑫本モデルでは使用しません    ⑰転倒防止輪 

③コントローラー ⑧ハンドルバー      ⑬収納フック        ⑱転倒防止輪ロック 

④充電ポート   ⑨背もたれロック解除ノブ ⑭バッテリー 

⑤座面クッション ⑩後輪（駆動輪）     ⑮電磁ブレーキスイッチ 

 
 
 
 

 
 
 

■ 1. 製品紹介 

■ 1.1 同梱品 

本製品には、以下の内容物が含まれています。 

・ライパット L3 Care 電動車いす 本体 ×1    

・バッテリー ×1            

・充電器 ×1              

・バスケット ×1 

・取扱説明書 ×1（本書） 

❶ 

❷ 

❸ 

❺ 

❼ ➓ 

❽ 11               

12 

17 

15 

16 
18 

13 
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  コントローラー 

 

1 

2                                                                    2 

 

3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  バッテリー 
 

 

1   Power Button 
Press and hold for 2 seconds to power on; 
press briely to power of 

2   Speed Adjustment 
" + " Button: Increase gear, raise driving speed  

" - " Button: Decrease gear, lower driving speed 

3   Horn Button 

4   Walking-Aid Mode Button 

5   Riding Status Indicator 

6   Walking-Aid Mode Indicator  

7   Battery Level Display 

8   Speed Level Display  

9   Joystick 

 

 

      2 

 

 

1 

 

 

 

2 

❶バッテリーハンドル(ロック機能付き) 

❷充電ポート(充電コネクタ差込口) 

 

❶電源ボタン 

電源ボタンを約 2 秒間長押しすると 

電源 ON、短く押すと電源 OFF 

❷速度調整 

＋ボタンおよび－ボタンを使用して、

走行速度を調整できます。 

＋ボタンを押すと速度が上がり、 

－ボタンを押すと速度が下がります。 

❸ホーン（クラクション） 

➍本モデルでは使用しません。 

➎バッテリー残量表示 

❻速度段階表示 

❼ジョイスティック 

4 

5 

6 

7 
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2. Product Functions and Usage 

2.1 Unfolding 
 

 

 

Remove the 
securing straps 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

1.Place the wheelchair upright and remove the securing straps. 

2.Hold the  handle bar and gently pull the backrest upward until the wheelchair unfolds. 

Note: Do not pull too hard, otherwise the wheelchair may be damaged. 

3.Unlock the backrest and lift it to a comfortable position. Once the backrest is adjusted, 

turn the backrest unlock knob and tighten to secure the backrest. 

4.The chair is now fully unfolded. 

1.車いすを立てた状態にし、固定用ストラップを取り外します。 

2.ハンドルバーを持ち、背もたれをゆっくり上方向へ引き上げて、本体を展開します。 

※強く引きすぎると破損の原因となりますのでご注意ください。 

3.背もたれのロックを解除し、使用しやすい位置まで持ち上げます。 

調整後、背もたれロック解除ノブを回してしっかり固定してください。 

4.以上で展開完了です。 

2. 製品機能および使用方法 

2.１展開方法 
ハンドルバーをゆっくり

引き上げる 

➌ ❹ 

固定用ストラップを

取り外す 

❶ ❷ 

背もたれを調整する 
3 

1 

Adjust the backrest 
2 



 

 

 

2.2 Folding                                             
Gently pull the  handle bar backwards 

and fold it forwards. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Step on the folding 
pedal and hold 

 

 

 

Tie the 
securing straps 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

1. Step on the folding pedal and hold. 

2. Hold the  handle bar, gently pull the backrest backwards, and then fold it forward. 

3. Unlock the backrest and fold it backwards. Once the backrest is folded into place, 

turn the backrest unlocking knob and tighten it to secure the backrest. 

4. Release the folding pedal, tie the chair with the securing straps. The chair is now 

fully folded. 
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2.2 折りたたみ方法 

1.折りたたみペダルを踏み、そのまま押し続けます。 

2.ハンドルバーを持ち、背もたれをゆっくり後方へ引いた後、前方へ折りたたみます。 

3.背もたれのロックを解除し、後方へ折りたたみます。 

背もたれを所定の位置まで折りたたんだ後、背もたれロック解除ノブを回してしっかり固定してく

ださい。 

4.折りたたみペダルから足を離し、固定用ストラップで本体を固定します。 

 以上で折りたたみ完了です。 

➌ ❹ 

ハンドルバーをゆっくり後方へ引き、 

そのまま前方へ折りたたむ 

❶ ❷ 

折りたたみペダルを 

踏み続ける 

背もたれの折りたたみ 
固定用ストラップで固定する 

2 
1 
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2.3 Battery Installation 

2.3.1 Battery Installation 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Lift the battery with the handle and insert battery into the battery compartment. 

2. Lay the battery handle downward to secure the battery in place. 

3. Once the battery is secured, ensure it is irmly locked in the compartment with no 

movement. 

 

2.3.2 Battery Removal 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Pull the battery handle backwards to unlock the battery. 

2. Hold the battery handle and pull the battery towards you to remove it. 

➌ 

2.3 バッテリーの取り付け 

2.3.1 バッテリーの取り付け 

1.バッテリーハンドルを持ち、バッテリーを持ち上げて収納部へ差し込みます。 

*本体側の端子とバッテリー下側の端子が合わさる向きで差し込む 

2.バッテリーハンドルを下方向へ倒し、所定の位置に固定します。 

3.バッテリーが確実に固定されていることを確認し、ガタつきや動きがないことを確認してください。 

❷ 

❶ 

❸ 

2.3.2 バッテリーの取り外し 

❶ ❷ 

1.バッテリーハンドルを後方へ引き、ロックを解除します。 

2.バッテリーハンドルを持ち、手前に引いてバッテリーを取り外します。 



 

7    LIPAT Mobility Chair - L3 Care User Manual 

Helpful Tip 

When storage space is limited, the anti-tip wheels can be 
removed to save spacely. 

 

2.4 Disassembly and assembly of anti-tip wheel 

2.4.1 Removing the anti-tip wheel 
 

 

 

 

 Pull the anti-tip wheel lock laterally.                  2.Pull out the anti-tip wheel to remove it.  

 

2.4 転倒防止輪の取り外し・取り付け 

2.4.1 転倒防止輪の取り外し 

1.転倒防止輪ロックを横方向に引きます。 2.転倒防止輪を引き抜き、取り外します。 

●収納スペースが限られている場合は、転倒防止輪を取り外すことで 

省スペースで保管することができます。 

ワンポイントアドバイス 
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2.4.2 Install anti-tip wheels 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

2.4.2 転倒防止輪の取り付け 

1. 転倒防止輪を取付ブラケットに差し込みます。 2.「カチッ」という音がしたら、 

転倒防止輪が正しく取り付けられています。 

警告 

●通常使用時は、必ず転倒防止輪を取り付けてください。 

取り付けていない状態で使用すると、転倒などの危険があります。 
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2.5 Operation 

Starting 

• Power-Of Inspection 

1. Overall Chair 

     Please ensure all folding components of the Mobility Chair are correctly assembled and 

locked, with no parts missing, damaged, or loose. 

2. Electromagnetic Brake 

-    please verify that you can engage the electromagnetic brake switch downwards to allow 

manual pushing. 

-    please ensure that you can disengage the electromagnetic brake switch upwards; the chair 

cannot be pushed ifit is disengaged. 

3. Wheels 

-    check the tires for properly inflation. The recommended tire pressure range is between 40 -45 

psi. 

-    Inspect the surfaces ofthe front and rear wheels for wear, ensuring that the tread depth is at 

least 0.002''(0.5 mm); check for any foreign objects. 

-    please inspect the front and rear wheels for any signs of cracks or deformation. 

-    please ensure there is no obvious shaking ofthe front and rear wheels during both manual and 

electric operation. 

If there are any abnormalities in the above parts, please refrain from use and promptly perform 

maintenance. 

• Power-On Inspection 

1 .  when powering on, check that the battery level and other indicator lights on the display are 
functioning normally· 

2 .  please verify that the battery is suffciently charged. 

- The battery icon with 5 segments represents the battery level; more illuminated segments 

indicate a higher charge. 

- If the red light at the bottom of the battery indicator is on, this signiies low battery. Please 

charge promptly to avoid running out of power during use. 

3 .  please check that the horn button is functioning correctly and that the horn can broadcast 
messages normally. 

4.  please ensure that the joystick and buttons on the controller are not loose and are operating 
properly. 

5 .  please listen for any unusual noises while the tires are rotating. 

6 .  please confrm that the electromagnetic brakes are disengaged. 

2.5 操作方法 

使用前点検 

● 電源オフ時の点検 

1.車いす全体 

2. 電磁ブレーキ 

3. 車輪 

折りたたみ機構を含むすべての構成部品が正しく組み立てられ、確実にロックされていることを

確認してください。また、部品の欠品、破損、ゆるみがないことを必ず確認してください。 

・電磁ブレーキスイッチを下方向に操作し、手押しで移動できることを確認してください。 

・電磁ブレーキスイッチを上方向に操作し、ブレーキが有効になっていることを確認してください。 

 ※ブレーキが有効な状態では、本体を手で押して移動することはできません。 

・タイヤの空気圧が適正であることを確認してください。 

 推奨空気圧：40～45 psi 

・前輪および後輪の表面に摩耗がないか点検し、溝の深さが 0.002 インチ（約 0.5mm）以上あること

を確認してください。また、異物が付着していないかも確認してください。 

・前輪および後輪にひび割れや変形がないか確認してください。 

・手動操作時および電動走行時の両方において、前輪および後輪に異常なガタつきがないことを確認し

てください。 

※上記の項目に異常がある場合は、使用を中止し、速やかに点検・整備を行ってください。 

・電源投入後の点検 

1.電源を入れた際に、バッテリー残量表示および各種表示灯が正常に表示されることを 

確認してください。 

2.バッテリー残量が十分であることを確認してください。 

 ・バッテリー表示は 5 段階で表示され、点灯している数が多いほど残量が多いことを示します。 

 ・バッテリー表示の最下部に赤色ランプが点灯している場合は、残量が少ない状態です。 

使用中の電池切れを防ぐため、速やかに充電してください。 

3.ホーンボタンが正常に作動し、警告音（クラクション）が鳴ることを確認してください。 

4.コントローラーのジョイスティックおよび各ボタンにゆるみがなく、正常に操作できることを 

確認してください。 

5.車輪の回転時に異常な音がしないことを確認してください。 

6.電磁ブレーキが解除されていることを確認してください。 
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• Seating 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

1. Raise the footrest. 

2. Enter and sit down from the front of the chair. 

3. Lower the footrest and place your feet lat down on it. 

 

 

 

• Fasten the Safety Belt 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Adjust the safety belt to the appropriate length. 

2. Insert the buckle tongue into the belt clasp. 

3. Ensure the belt is securely fastened when you hear a click. 

❶ ❷ ❸ 

● 乗車方法 

1.フットレストを持ち上げます。 

2.車いすの前方から乗り込み、着座します。 

3.フットレストを下ろし、足を平らに乗せます。 

● シートベルトの着用 

❶ ❷ ❸ 

1.シートベルトの長さを適切に調整します。 

2.差し込み金具をバックルに差し込みます。 

3.「カチッ」という音がして、確実に固定されていることを確認してくださ

い。 
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• Unfasten the Safety Belt 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1                                                   2 
 

1. Press the release button on the safety belt to eject the buckle tongue. 

2. Remove the safety belt. 

 

 

 

 

• Power On 

Press and hold the power button on the controller for 2 seconds to turn on the chair. 

The display illuminate. 

 

 

Power Button     

● シートベルトの解除 

1.シートベルトのバックルにある解除ボタンを押し、差し込み金具を外します。 

2.シートベルトを取り外します。 

❶ ❷ 

● 電源オン 

コントローラーの電源ボタンを約 2 秒間長押しすると、電源が入ります。 

電源が入ると、表示画面が点灯します。 

電源ボタン 
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Driving Mode 
 

Initial Use: 
For beginners, it is recommended to set the gear to either 01 or 02. Once you are 

familiar with the controls, you may adjust to higher gears as needed. 

 

Subsequent Use: 

The chair defaults to Driving Mode Gear 01 each time it is powered on. For optimal 

safety, begin operation in low-speed mode. 

 

 

• Going Forward 

1. Push the joystick forward to move the chair forward. 

 

 

 

• Reversing 

1. Pull the joystick backward to reverse the chair. 
2. Reverse speed is capped at 1.25mph(2km/h,. 
 

 

 

走行モード 

初回使用時 

初めて使用する場合は、速度段階（ギア）を「01」または「02」に設定することを推奨します。 

操作に慣れてきたら、必要に応じてより高い速度段階へ調整してください。 

通常使用時 

本製品は電源を入れるたびに、走行モードの速度段階「01」に設定されます。 

安全のため、操作を開始する際は低速モードからご使用ください。 

●前進 

1.ジョイスティックを前方に倒すと、車いすが前進します。 

●後退 

1.ジョイスティックを後方に倒すと、車いすが後退します。 

2.後退時の最高速度は約 2km/h に制限されています。 
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• Braking 

1. Normal Braking: 
Release the joystick to engage the brakes(whether moving forward or in reverse). 

 

 

 

 

 

 

 

2. Emergency Braking: 
Press the power button to activate the emergency brake during operation. 

 

 

 

●停止（ブレーキ） 

1. 通常停止 

ジョイスティックから手を離すと、前進・後退のいずれの場合でも自動的にブレーキが作動し、

停止します。 

2. 緊急停止 

走行中に電源ボタンを押すことで、緊急停止（非常ブレーキ）を作動させることができます。 
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• Turning 

1. Steer by rotating the joystick while driving. 
2. Reduce speed and make turns gradually. It is recommended that users practice 

turning several times before using the chair in real scenarios. 

3. The chair employs advanced algorithms to provide intelligent speed reduction 

during turns, reducing the risk of tipping. 

 

 

 

 

 

 

Left turn 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

Right turn      

●旋回 

1.走行中にジョイスティックを左右に操作することで、方向転換（旋回）を行います。 

2.旋回時は速度を落とし、ゆっくりと曲がってください。 

 実際の使用前に、旋回操作を十分に練習することを推奨します。 

3.本製品は、旋回時に自動的に速度を低下させる制御機能を備えており、転倒リスクの低減に配慮

しています。 

左旋回(左折) 

右旋回(右折) 
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• Item Carrying 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Backrest Side                                              Backrest Storage Bag 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Side Armrest Hook                                            Underseat Storage Basket 
 

 

 

 

 

Warning 

For optimal performance, ensure that items are placed in the designated locations as indicated in 

the diagrams. Improper placement may afect chair operation. 

Ensure that bag straps do not contact the rear wheels. This could afect chair performance and 

safety, which could possibly lead to injury. 

The maximum load capacity of the backrest side and underseat storage basket is 11lbs(5kg). 

The maximum load capacity of the backrest storage bag and the side armrest hooks is 9lbs(4kg). 

●荷物の積載 

背もたれ側 背もたれ収納バッグ 

座面下収納バスケット アームレスト側フック 

警告 

●最適な性能を維持するため、荷物は図に示された所定の位置に配置してください。 

不適切な配置は、車いすの動作に影響を及ぼすおそれがあります。 

●バッグのストラップが後輪に接触しないよう注意してください。 

接触した場合、走行性能や安全性に影響を及ぼし、けがの原因となる可能性があります。 

●背もたれ側および座面下収納バスケットの最大積載量は、各 5kg までです。 

●背もたれ収納バッグおよびアームレスト側フックの最大積載量は、各 4kg までです。 
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• Requirements for Driving Conditions 

1. Do not get up/down stairs higher than 1.6 inches(4 cm). 
 

 

 

H < 1.6 inches(4 cm) 

 

 

 

2. Avoid traversing slopes steeper than 8 degrees. 

 

 

 
 

 

3. Do not cross gaps wider than 4 inches( 10 cm). 

 

 

W< 3 inches(8 cm) 
<             > 

 

 

 

4. Refrain from driving on soft or unstable surfaces such as sand, marsh, snow, or ice. 

 

 

 

 

                    
 

θ < 8° 

●走行条件 

1.高さ 4cm（約 1.6 インチ）を超える段差の昇降は行わないでくださ

い。 

2.傾斜角度 8 度を超える坂道では走行しないでください。 

3.幅 8cm（約 3 インチ）を超える隙間は通過しないでください。 

4.砂地、ぬかるみ、雪道、氷上などの柔らかい、又は不安定な路面での走行は避けてください。 

5.傾斜角度 5 度を超える坂道では、横方向への走行は 

行わないでください。 
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• Electromagnetic Brake Disengagement  

In case of malfunctions during travel that prevent normal riding or pushing, you can 

manually release the electromagnetic brake to move the chair forward. 

Disengagement method: Push down the electromagnetic brake switch at the bottom 

to release the electromagnetic brake. 

 

 

 

 

 

 :    Warning 

  Only release the electromagnetic brake when necessary, as doing so unnec- 

essarily could pose a danger. 

●電磁ブレーキの解除 

走行中にバッテリー切れや不具合が発生し、通常の走行または手押しでの移動ができない場合

は、電磁ブレーキを手動で解除することで、本体を前方へ移動させることができます。 

 

■ 解除方法 

本体下部にある電磁ブレーキスイッチを下方向に押すと、電磁ブレーキが解除されます。 

警告 

通常使用時は、必ず電磁ブレーキを ON の状態でご使用ください。 

電磁ブレーキを解除した状態での使用は危険ですので、絶対に行わないでください。 
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 :   Warning 

 

For your safety and the safety of others, and to prevent accidents, please be sure 

to read and comply with the following safety warnings and relevant laws and 

regulations. 

For your safety, please read the user manual thoroughly and ensure all 

preparatory steps are completed. 

 

1. For initial use, set the speed to the lowest setting and practice in a lat, open area 

to become familiar with the controls and operation. 

2. In driving mode, ensure you are securely seated before operating the device. 

Remain  vigilant  of  your  surroundings  and  road  conditions  at  all  times  when 

driving. When riding in crowded areas, near walls, obstacles, narrow areas, uneven 

surfaces or slopes, ride cautiously at low speeds. 

3. When approaching curbs, steps, slopes, or obstacles, approach head-on and 

proceed at a slow speed to ensure safety. 

4. Always keep your feet placed on the footrest while seated. 

5. Do not touch the wheels during operation. During travel do not allow people 

around you to touch the wheels, as there is a risk of injury. 

6. Avoid manually releasing the electromagnetic brake to prevent uncontrolled 

movement and potential hazards. 

7. Always mount and dismount on a level, stable surface. 

8. Exercise particular caution when operating on inclines. 

8.1 Set the driving speed to a lower setting. 

8.2 When  performing  a  stop  on  descents,  release  the  joystick  early to  ensure 

adequate stopping distance. 

8.3   During  descending  travel,   the  chair  will  automatically  reduce  speed  in 

accordance with the slope gradient to ensure your safety. 

9. Do not allow individuals unfamiliar with chair operation to use it. 

10. Minors must use the chair under the supervision of an adult. 

■ 安全上の注意 

 

ご自身および周囲の安全確保、ならびに事故防止のため、以下の安全上の注意事項および関

連法令を必ずお読みいただき、遵守してください。 

 

安全にご使用いただくため、ご使用前に本取扱説明書をよくお読みいただき、必要な準備が

すべて完了していることを確認してください。 

 

■ 注意事項 

1.初めてご使用になる際は、速度を最も低い設定にし、平坦で広い場所で操作に十分慣れてく

ださい。 

2.必ず安定した姿勢で着座してから操作してください。 

 走行中は常に周囲の状況および路面状態に注意してください。 

 人混み、壁際、障害物付近、狭い場所、凹凸のある路面、坂道などでは、必ず低速で慎重

に走行してください。 

3.縁石、段差、坂道、障害物に接近する際は、正面からゆっくり進入し、安全を確保してくだ

さい。 

4.着座時は必ず両足をフットレストの上に乗せてください。 

5.走行中は車輪に触れないでください。 

 また、周囲の人が車輪に触れないよう注意してください。けがの原因となるおそれがあり

ます。 

6.電磁ブレーキの手動解除は、意図しない動作や危険を招くおそれがあるため、むやみに行わ

ないでください。 

7.乗り降りは、必ず平坦で安定した場所で行ってください。 

8.傾斜地での使用には特に注意してください。 

 8.1 走行速度は低速に設定してください。 

 8.2 下り坂で停止する際は、十分な制動距離を確保するため、早めにジョイスティックから

手を離してください。 

 8.3 下り走行時は、傾斜に応じて自動的に速度が低下し、安全性が確保されます。 

9.操作方法を理解していない方には使用させないでください。 

10.未成年者が使用する場合は、必ず保護者または大人の監督のもとで使用してください。 

警告 
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11. In wet or slippery conditions, braking distances may be extended. Reduce 

speed or avoid using the device under such conditions. 

12. Please operate the chair on non-motorized roadways whenever possible. 

13. Do not operate the chair while under the inluence of alcohol or drugs. 

14. The chair is designed for users weighing up to 265 lbs(120 kg). It is intended 

for single occupancy; do not carry passengers or allow multiple users. 

15.  Use only the accessories, detachable parts, and materials speciied in the 

manual. 

16. Do not connect the chair to any equipment not speciied in the manual. 

17. Do not make unauthorized modiications to the chair. 

11.濡れた路面や滑りやすい状況では、制動距離が長くなる場合があります。 

 そのような環境では速度を落とすか、使用を控えてください。 

12.走行は可能な限り、車道ではなく歩行者用通路や非自動車道路を使用してください。 

13.飲酒または薬物の影響下では、本製品を使用しないでください。 

14.本製品は体重 120kg 以下の方を対象に設計されています。 

 一人乗り専用ですので、同乗や複数人での使用は絶対に行わないでください。 

15.本製品には、必ず本取扱説明書で指定された付属品・部品・材料のみをご使用ください。 

16.本製品を、本取扱説明書で指定されていない機器と接続しないでください。 

17.本製品の改造は絶対に行わないでください。 



 

 LIPAT Mobility Chair - L3 Care User Manual      20 

 

Indicator Descriptions 

• Display Screen Indicators 

 

Indicator Name Description 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

Gear 

Indicator 

 

 

Driving Mode: 
Displays 01/02/03/04 to 
indicate diferent speed 
settings. 
Walking-Aid Mode: 
10: Indicates "Walking-Aid” 

mode. 

 

 

 

 
 

 

 

 

Battery/ 
Charging 

Indicator 

 

Battery Level: 
Current remaining battery 

level. 
Charging Status: 
Indicates charging status 

while charging. 

 

表示内容の説明 

●表示画面のインジケーター 

名称 説明 

速度段階

表示 

バッテリ

ー／充電

表示 

「01／02／03／04」の表示

により、各速度段階を示し

ます。 

 

バッテリー残量： 

現在のバッテリー残量を表示

します。 

 

充電状態： 

充電中の状態を表示します。 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

      + 
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2.6 Voice Prompt Volume Adjustment 
The default volume of voice prompt is loud. If you want to turn the volume down or 
shut it of, please follow our instructions below. By taking the steps below in a row you 
can adjust the volume to 100%, 50% and mute. 

 

1.   Power On: Press and hold the power 
button on the controller for 2                     Power Button 
seconds to turn on the chair. The 
display will illuminate. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

2.    Press and hold the "horn" button 
and " _" Button for 8 seconds. Until             “----” Button 

hear the voice "volume adiusted to      "horn" Button 

50%. Please drive with caution". 

 

 

 

 

 

3.   After these steps, the volume will be set to 50%. To mute the voice prompt from 
50%, you will need to do these steps all over again. By doing all these steps three 
times, the volume will be set to the default settings (100% volume). 

 

Note: 

The volume of horn will not be  modiied by these operations to make sure the horn 

will honk when you need it when riding. 

2.6 音声案内の音量調整 

音声案内の初期設定は消音で設定されています。 

音量を上げる、下げる、または消音する場合は、以下の手順に従ってください。 

操作を行うごとに、音量は「100％ → 50％ → 消音」の順で切り替わります。 

1.コントローラーの電源ボタンを約 2 秒間長押

しすると、電源が入ります。 

電源が入ると、表示画面が点灯します。 

電源ボタン 

3. 上記の操作を行うと、音量は 100％に設定されます。 

音量を 50%にする場合は、同じ操作をもう一度繰り返してください。 

 

同様の操作を合計 3 回行うことで、音量は初期設定の消音（ミュート）に戻ります。 

注意： 

■ 補足 

これらの操作を行っても、ホーン（クラクション）の音量は変更されません。 

走行中に必要な際に確実に鳴るよう、ホーン音量は常に一定に保たれます。 

2.「ホーン」ボタンと「－」ボタンを同時

に押し、約 8 秒間長押ししてください。 

「音量が 100％に設定されました。安全に 

ご使用ください。」という音声が英語で流

れます。 

「－」ボタン 

「ホーン」ボタン 

      + 

+ 
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3. Battery and Charging Precautions 

3.1 Charging Methods 
 

Vehicle Charging 
 

 

 

 

 

 

Charging port 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.バッテリーおよび充電に関する注意事項 

3.1 充電方法 

本体への充電 

充電ポート 

■本体への充電 

1.充電を行う前に、本体の電源がオフになっていることを確認してください。 

 必ず指定された純正の充電器をご使用ください。 

2.充電器のプラグを AC 電源（110～220V）のコンセントに接続し、 

 その後、充電ケーブルを本体の充電ポートに接続します。 

3.充電を開始すると、充電器のインジケーターランプが点灯します。 

 また、本体ディスプレイの充電表示を確認することで、充電中であることを確認できます。 

4.充電時間は通常 6～10 時間程度です（バッテリー仕様により異なります）。 

5.充電完了後は、充電器が自動的に充電を停止します。 

 充電器のランプが緑色に点灯すると、充電完了を示します。 

6.充電器を取り外す際は、先に本体側の充電ポートからプラグを抜き、 

 その後コンセントから充電器を抜いてください。 
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Battery Charging 
 

 

 
 

Battery Handle 
(Locking Mechanism) 

 

Charging Port 

 

 

 

 

 

 

 

 

Charging Procedure 

 

バッテリーの充電 

充電手順 

1.充電を行う前に、本体の電源をオフにし、バッテリーハンドルを持ってバッテリーを取り外します。 

2.充電器のプラグを AC 電源（110～220V）のコンセントに接続し、 

 充電ケーブルをバッテリーの充電ポートに接続します。 

 ※必ず指定された純正の充電器をご使用ください。 

3.充電を開始すると、充電器のインジケーターランプが点灯し、充電中であることを示します。 

4.充電時間は通常 6～10 時間程度です（バッテリー仕様により異なります）。 

5.充電が完了すると、充電器は自動的に充電を停止します。 

 充電器のランプが緑色に点灯すると、充電完了を示します。 

6.充電器を取り外す際は、先にバッテリー側のプラグを抜き、 

 その後コンセントから充電器を抜いてください。 

7.充電後は、バッテリーを本体に戻し、確実に固定されていることを確認してください。 

充電ポート 

バッテリーハンドル 
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3.2 Battery Maintenance and Charging Precautions  
Please carefully read the instructions in this manual regarding batteries and chargers, 

and follow the instructions provided. 

1. Please use only the designated Paiseec Mobility Chair charger. 

2. Please do not disassemble the Paiseec Mobility Chair battery and charger. 
2.1 Disassembling the battery or charger may result in ire or explosion. 

2.2 Disassembly of the battery or charger will void the warranty. 

3. Charging environment requirements. 

3.1 Charge the  battery  in  an  ambient temperature of 0 to  32-104 吓(0 to 40°C) . 

Charging outside this range may cause charging failure or even damage the chair or 
battery. 

3.1.1 Avoid  high  temperatures:  Charging  at  high  temperatures  can  cause  the 
battery to overheat and become damaged. 

3.1.2 Avoid low temperatures: Charging below 32°F(0°C) can lead to overcharging 

and damage the battery. 

3.1.3 Avoid humid environments: Charging in a humid environment can cause a 

short circuit. 

3.2 Ensure the charging environment is free from lammable gases, is well-ventilated, 
and spacious (at least twice the size of the chair). 

3.2.1 Charging in an environment with lammable gases or poor ventilation poses 

a risk of explosion or other safety hazards. 

4. Charging requirements. 
4.1 Use a 110-220V/50Hz power outlet for charging. 

4.1.1 Avoid using voltage that is too high or too low to prevent device damage or 

other hazards. 
4.2 Unplug the charger from the chair once charging is complete. 

4.2.1 Leaving the charger connected for an extended period can degrade battery 

quality. 

4.2.2 Charging typically takes 6-10 hours to reach peak capacity, depending on 
the battery speciications. Overcharging can damage the battery and shorten its 
lifespan.  The  charger  will   automatically  disconnect  when  fully   charged.  To 
mitigate damages to the battery due to overcharging, please use the original 
charger. 

4.3 Do not touch the battery or charger during or after charging. 

4.3.1 During charging, the battery and charger temperature will rise. Avoid direct 

contact to prevent risk of burns. 

3.2 バッテリーのメンテナンスおよび充電に関する注意事項 

バッテリーおよび充電器に関する本取扱説明書の記載内容をよくお読みいただき、必ず指示に従ってくだ

さい。 

 
 

■ 注意事項 

1.必ず指定された純正の充電器をご使用ください。 

2.バッテリーおよび充電器の分解は絶対に行わないでください。 

 2.1 分解すると、火災や爆発の原因となるおそれがあります。 

 2.2 分解を行った場合、保証対象外となります。 

 

■ 充電環境について 

3.充電は、周囲温度 0～40℃の環境で行ってください。 

 この範囲外での充電は、充電不良や本体・バッテリーの故障の原因となるおそれがあります。 

 3.1 高温環境を避けてください。 

    高温下での充電は、バッテリーの過熱や劣化の原因となります。 

 3.2 低温環境を避けてください。 

   0℃以下での充電は、バッテリーの損傷や不具合の原因となるおそれがあります。 

 3.3 湿度の高い環境を避けてください。 

       湿気の多い環境での充電は、ショート（短絡）の原因となるおそれがあります。 

4.充電場所は、可燃性ガスのない、風通しの良い十分なスペースで行ってください。 

 4.1 可燃性ガスが存在する場所や換気の不十分な環境での充電は、爆発やその他の重大な事故の原因と

なるおそれがあります。 

 

■ 充電に関する注意 

5.充電には AC100～220V（50Hz）の電源をご使用ください。 

 5.1 電圧が高すぎる、または低すぎる電源の使用は機器の故障や事故の原因となるおそれがあります。 

6.充電完了後は、必ず充電器を本体から取り外してください。 

 6.1 長時間接続したままにすると、バッテリー性能の低下につながるおそれがあります。 

 6.2 充電時間は通常 6～10 時間程度です（バッテリー仕様により異なります）。 

   過充電はバッテリーの劣化や寿命低下の原因となります。 

   充電完了後は自動的に充電が停止しますが、必ず純正充電器をご使用ください。 

7.充電中および充電直後は、バッテリーおよび充電器に触れないでください。 

 7.1 充電中はバッテリーおよび充電器の温度が上昇します。 

やけど防止のため、直接触れないようにしてください。 
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4.4 Avoid direct contact with the port, wetting the port, or placing it near any metal 

or foreign objects. 

4.4.1 This operation can cause short circuits and potential injury or equipment or 
component damage. 

4.5 Do not use extension cords with the charger to avoid risks of electric shock, short 

circuit, and ire. 

4.6 Do not pull the power cord forcefully to avoid risks of electric shock, short circuit, 

and ire. 

4.7 Do not charge with wet hands to avoid risk of electric shock. 

4.8 Do not charge the battery when the brake is released to avoid potential accidents 

due to accidental movement. 

5. Storage requirements for the mobility chair and charger. 

5.1 Keep away from ire to prevent risks of explosion or other accidents. 

5.2 Avoid submerging the chair or battery to prevent the battery from short circuits. 

5.3 Keep the battery and charger dry to avoid short circuits or other faults during 

subsequent charging. 

5.4 Avoid impacts on the battery or charger (e.g., collision, dropping, or destruction) 

to prevent internal component damage and potential accidents during charging or 

use. 

5.4.1 If the battery's exterior is damaged or malfunctions, stop use immediately 

and contact customer service. 

5.5 Close the protective cover of the charging port when not in use to avoid water 
ingress or other damage. 

5.6 Regularly inspect the charger and battery for any damage or wear. If any issues are 

discovered, please replace the charger or battery immediately. 

6. Protocols for long periods of non-use. 

6.1 If the battery will not be used for over 30 days, charge it to four bars and store it in 

a cool, dry place. Charge fully every three months to extend its lifespan. 

6.1.1 Note: Failing to charge the battery in time can lead to irreversible damage 

due to over-discharge, which is not covered by the warranty. 

7.2 充電ポートに直接触れたり、水に濡らしたり、金属や異物を近づけないでください。 

7.2.1 これらの行為は、ショート（短絡）や感電、機器・部品の損傷の原因となるおそれが 

あります。 

7.3 感電・ショート・火災の危険を防ぐため、延長コードは使用しないでください。 

7.4 電源コードを無理に引っ張らないでください。 

   感電・ショート・火災の原因となるおそれがあります。 

7.5 濡れた手で充電操作を行わないでください。 

   感電の原因となるおそれがあります。 

7.6 ブレーキが解除された状態で充電を行わないでください。 

   意図しない動作により事故の原因となるおそれがあります。 

 

■ 保管に関する注意 

本体および充電器の保管について 

8.1 火気の近くで保管しないでください。 

 爆発やその他の事故の原因となるおそれがあります。 

8.2 本体やバッテリーを水中に入れたり、水没させないでください。 

 ショート（短絡）の原因となるおそれがあります。 

8.3 バッテリーおよび充電器は常に乾燥した状態で保管してください。 

 湿気により、ショートや故障の原因となるおそれがあります。 

8.4 バッテリーや充電器に衝撃を与えないでください（例：衝突、落下、破損など）。 

 内部部品の損傷や、充電時・使用時の事故の原因となるおそれがあります。 

8.4.1 外装に損傷がある場合や異常がある場合は、直ちに使用を中止し、カスタマーサポートへご連

絡ください。 

8.5 使用していないときは、充電ポートの保護カバーを閉じてください。 

  水の侵入や損傷を防止します。 

8.6 充電器およびバッテリーは定期的に点検し、損傷や摩耗がないか確認してください。 

  異常がある場合は、速やかに交換してください。 

 

■ 長期間使用しない場合の注意 

長期間使用しない場合の取り扱い 

9.1  30 日以上使用しない場合は、バッテリー残量を約 4 段階（中程度）にして、 

  涼しく乾燥した場所で保管してください。 

  また、3 か月ごとに満充電を行うことで、バッテリー寿命の維持に役立ちます。 

9.1.1 ※注意 

 適切なタイミングで充電を行わない場合、過放電によりバッテリーに回復不能な損傷が生じるおそ

れがあります。この場合は保証対象外となります。 
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4. Daily Maintenance Guide 

To maintain chair optimal performance, reduce the occurrence of malfunctions, and 
ensure safe and comfortable riding experience during your everyday usage, please pay 
attention to the following: 

1 .  carefully read the safety operation instructions and ensure you understand each 

aspect. The controller is a crucial component of the paiseec Mobility chair. Avoid 

any attempts to open, repair, or modify it independently. Regularly wipe the surface 

of the controller with a dry and soft cloth to remove dirt. It is strictly prohibited to 

use the controller in environments with excessive temperatures, overload, or high 

humidity. 

2 .   Do not attempt to disassemble, repair, or alter the motor's internal structure, as this 

can lead to motor damage and void the warranty. prevent prolonged overloads or 

stalling. Regularly clean stains on the motor's surface, especially on the lead wires. 

Avoid water submersion. crossing water deeper than 1 . 6 inches (4cm) can lead to 

water ingress into the motor, potentially causing irreversible damage. 

3 .   Do  not  use  gasoline  or  other  chemicals  to  clean  the  chair's  casing  or  other 

components. Instead, use a soft cloth that has been dampened and wrung out. 

Furthermore, regular inspection and  maintenance of the paiseec Mobility chair 

should be performed. 

4.   Frequently verify if the battery requires charging  and check the brakes for any 

malfunctions before use. Regularly check the tightness of the joystick mounting 

screws and ensure the joystick is centered. Avoid exposing the electrical system to 

moisture; operate the chair in dry conditions. Regularly monitor the battery's sta tus 

and clean the battery terminals if necessary. charge the battery once a month if the 

chair is not used for extended periods. Regularly check the insulation of the wires 

and the quality of plug connections. check whether the front and rear tires are 

shaking.  If any  abnormalities  are  observed,  consult  an  authorized  dealer  for a 

comprehensive inspection by a qualifed paiseec technician. 

4.日常メンテナンスガイド 

 

本製品の性能を維持し、不具合の発生を低減し、安全で快適な走行を行うため、日常使用においては

以下の点にご注意ください。 

 

■ メンテナンス項目 

1.安全に関する操作説明をよく読み、各内容を十分に理解してください。 

 コントローラーは本製品の重要な部品です。分解・修理・改造は絶対に行わないでください。 

 定期的に乾いた柔らかい布で表面の汚れを拭き取ってください。 

 高温環境、過負荷、高湿度環境での使用は避けてください。 

 

2.モーター内部の分解・修理・改造は絶対に行わないでください。 

 モーターの損傷や保証対象外となる原因となります。 

 長時間の過負荷や停止状態での負荷は避けてください。 

 モーター表面の汚れは定期的に清掃し、特に配線部分の清掃を行ってください。 

 水没は絶対に避けてください。 

 水深 4cm を超える場所の走行は、水の浸入により重大な損傷を引き起こすおそれがあります。 

 

3.本体の外装や部品の清掃に、ガソリンや化学薬品は使用しないでください。 

 柔らかい布を軽く湿らせて固く絞ったものをご使用ください。 

 また、定期的に点検およびメンテナンスを実施してください。 

 

4.使用前には、バッテリー残量の確認およびブレーキの異常がないか点検してください。 

 ジョイスティック取付部のネジの緩みがないか確認し、ジョイスティックが正しく中央に戻ること

を確認してください。 

 電気系統への水分付着を避け、必ず乾燥した環境で使用してください。 

 

 長期間使用しない場合でも、月に 1 回は充電を行ってください。 

 バッテリー端子は定期的に清掃してください。 

 

 配線の絶縁状態および接続部の状態を定期的に確認してください。 

 

5.使用前には、タイヤ空気圧、亀裂、変形、異常摩耗、異物の付着がないか必ず確認してください。 

 また、1 週間に 1 回の定期点検も行ってください。 

タイヤに異常がある状態で使用すると走行不安定・パンク・転倒などの原因となる恐れがあります。 

*推奨タイヤ空気圧：40～45 psi 

 

 ※異常が認められた場合は、速やかに使用を中止し、正規販売店または認定技術者による点検を受

けてください。 
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5. Storage and Transportation Conditions 

The chair should be stored and transported under the following conditions: 

1 .   Ambient Temperature: -4。F to 131F (-20c to 55。c) 

2 .   Relative Humidity: ≤95% 

3 .   Atmospheric pressure Range: 800 hpa to 106o hpa 

 

Mobility Chair  Operational Conditions: 

1 .   Ambient Temperature: 32。F- 104。F (5。c to 40c) 

2 .   Relative Humidity: ≤95% 

3 .   Atmospheric pressure Range: 800 hpa to 106o hpa 

4.  when the ambient temperature is 68。F (20c), approximately2 hours is required for 

the chair to adjust from the minimum storage temperature to normal operating 

conditions, and similarly from the maximum storage temperature. 

Storage and transportation conditions between uses should adhere to: 
 

1 .   Ambient Temperature: -4。F to 131F (-20c to 55。c); 

2 .   Relative Humidity: ≤95%; 

3 .   Atmospheric pressure Range: 800 hpa to 106o hpa. 

5. 保管および輸送条件 

 

本製品は、以下の条件下で保管および輸送してください。 

 

■ 保管・輸送環境条件 

 

周囲温度：-20℃ ～ 55℃ 

相対湿度：95％以下 

大気圧：800 hPa ～ 1060 hPa 

 

■ 使用環境条件 

 

周囲温度：5℃ ～ 40℃ 

相対湿度：95％以下 

大気圧：800 hPa ～ 1060 hPa 

周囲温度が 20℃の場合、最低保管温度または最高保管温度から通常使用環境へ戻すには、 

約 2 時間程度の順応時間が必要です。 

 

■ 使用間の保管条件 

 

使用しない期間の保管についても、以下の条件を満たしてください。 

 

周囲温度：-20℃ ～ 55℃ 

相対湿度：95％以下 

大気圧：800 hPa ～ 1060 hPa 
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6. Interpretation of Icons, Symbols, Abbreviations, 
and Others Used on Packaging and Labels 

 

 Warning. 

 

 BF type application. 

IP24 
The chair is designed with an IP24 rating for liquid ingress 

protection. 

 
The package contains fragile components; handle with extreme 

care. 

 
During transport or storage, position the package upright as 

per the arrow indicators. 

 
Protect the packaging from moisture; avoid exposure to rain 

during transportation or storage. 

 
The maximum allowable stacking height for identical packages 

is ive layers. 

 
Ensure packages are securely placed to avoid rolling or shifting, 

which could cause damage. 

 Adhere to the instructions speciied in the operation manual. 

 

 5    

! 

6. 包装およびラベルに使用される記号・表示・略語の説明 

警告 

BF 形適用機器 

防水性能：IP24（液体侵入に対する保護等級） 

本製品には壊れやすい部品が含まれています。 

取り扱いには十分ご注意ください。 

輸送・保管時は、矢印表示に従い、必ず正しい向きで設置してください。 

包装は湿気から保護し、輸送・保管中は雨水にさらさないでください。 

同一梱包の最大積み重ね段数は 5 段までです。 

梱包は転倒・転がり・ずれが発生しないよう、確実に固定してください。 

必ず取扱説明書の指示に従ってください。 
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7. Product Speciications 
 

L3 

 

 

 

 

 

 

Mobility Chair 

Performance 

 

 

速度 

04 : 0~6 km/h 

03 : 0~4.5 km/h 

02 : 0~2 km/h 

01 : 0~1 km/h 

最大登板角度 8° 

最大駐車角度 15° 

最大段差乗越高さ（段差） 4 cm 

最大溝乗り越え 8 cm 

 

Battery 

Speciications  

バッテリー仕様 24V 12Ah  Lithium battery 

バッテリー取り外し 可能 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mobility Chair 

Speciications  

展開時のサイズ（L*W*H） 965*610*914 mm 

折畳時のサイズ（L*W*H） 420*620*920 mm 

重量（バッテリー込み） 19 kg 

バッテリー重量 3.66 kg 

前輪タイヤ 8-inch 

後輪タイヤ 9-inch 

最低地上高 4 cm 

最大積載重量 120 kg 

 

7. 製品仕様 

走行性能 

バッテリー

スペック 

電動車いす 

スペック 
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シートサイズ（L*W） 425*500 mm 

 

 

Electronic 

System 

ドライブシステム "PAi" Safety System 

モータースペック 200W × 2 ブラシレスモーター 

ブレーキスペック デュアルブレーキシステム:  

電磁ブレーキ／電子ブレーキ 

 

座面スペック 

電気系統 
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8. Common Malfunctions and Troubleshooting 
 

No. 症状 主な原因 対処方法 

 

1 

 

電源が入らない 

①バッテリー残量不足 

②電源スイッチの不具合 ①  バッテリーを満充電してく
ださい 

② カスタマーサポートへご連絡
ください 

 

 

2 

 

 

ジョイスティックが動

作しない 

① バッテリー残量不足 

②電磁ブレーキが解除されてい

ない 

③ 着座検知が作動していない 

① バッテリーを満充電して

ください 

② 電磁ブレーキを解除して

ください 

③ 正しく着座してください 

④ カスタマーサポートへご

連絡ください 

 

3 

 

充電後の走行距離

が短い 

① 充電不足または充電器の不具
合 

② バッテリーの劣化または損傷 

① バッテリーを満充電、または
充電器を交換してください 
② カスタマーサポートへご連絡
ください 

4  

 

充電できない 

① 充電プラグの接続不

良 

② 電源供給の問題 

③ バッテリー不良 

① プラグおよび接続部を確実

に接続してください 

② 電源環境を確認ください 

③ カスタマーサポートへご連

絡ください 

 

5 

 

走行中に電源が切れ

る 

① コントローラー保護機能の作
動 
② バッテリーの温度保護機能の
作動 

① 電源をオフにして再起動し

てください 

② モーターおよびバッテリー

が冷却されるまでお待ちくだ

さい 

 

6 

 

その他の異常 

 

上記に該当しない原因 カスタマーサポートへご連絡く

ださい。 

本製品の分解・改造は絶対に

行わないでください。 

 

8. よくある質問と不具合時の対処方法 
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9. Warranty Terms 

In order to ensure customer interests and provide good after-sales service, our 
company will ofer free replacement parts or warranty service for damages caused by 
product quality issues or material problems during the warranty period. 

 

アフターサービス保証規定 

部品名称 
 

保証期間 保証内容 

本体 1 年間 
 

人為的外力を除く原因による故障・損傷 

フレーム 1 年間 
溶接部の自然剥離、はんだ不良、主要部の亀裂、

変形、破損 

モーター 1 年間 磁石の脱落、コイルの焼損 

 

バッテリー 

 

18 か月 

 

外装の亀裂、液漏れ、容量が 60％未満に低下した場合 

 

充電器 1 年間 充電不可、正常に動作しない場合 

コントローラー 1 年間 正常に操作できない場合 

ディスプレイ 1 年間 表示不良、正常に表示されない場合 

タイヤ 6 か月 ひび割れ、破損、自然破裂 

その他部品 

 (非主要部品) 

 

3 か月 

 

通常使用に支障をきたす損傷（フットレスト、シート

ベルト、樹脂部品、クッション、背もたれ等の消耗部

品を含む） 

 

9. 保証規定 

お客様の利益保護および適切なアフターサービスの提供を目的として、保証期間内において、製品の品

質不良または材料上の問題に起因する故障が発生した場合、当社は無償で部品交換または修理対応を行

います。 
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Warranty Exclusions 
 

The following circumstances are excluded from warranty coverage and will necessitate 

paid repairs and related services: 

 

Issues occurring beyond the warranty period or scope as specifed in the "After-sales 

warranty policy of the paiseec products". 

Failure  to  follow  the  proper  usage,  operation,  and   maintenance  instructions 

provided in the paiseec electric product manual. 

Faults or damage caused by exposure to environmental factors such as rain, snow, 

smoke, chemicals, or natural disasters. 

components subject to routine wear and tear are not covered  under warranty. 

Faults or damage arising from force majeure events, including but not limited to 

earthquakes, typhoons, fres,floods, social or group disturbances, or  violent crimes. 

Failure to use and maintain the battery properly, including exceeding the maximum 

storage period of3 months (e. g., Ieaving the chair plugged in for more than 10days 

or storing the battery with less than 50% charge for over 3 months), resulting in 

irreparable battery depletion or low voltage. 

Repairs  conducted  outside  of  authorized   paiseec  service  centers,   including 

unauthorized modifcations, disassembly, or damage to product integrity and its 

components. 

Damage caused by the use of non-original parts or unauthorized modifcations to 

the circuit or wiring confguration. 

Faults or damage resulting from accidents, collisions, falls, overloading, or speeding. 

Lack of valid warranty voucher, after-sales service cards, or discrepancies between 

serial numbers on the product and purchase records. 

unauthorized alterations or modifcations to the warranty service dates or terms on 
paiseec product and its components. 

保証対象外事項 

 

以下の場合は保証の対象外となり、有償修理および関連サービスの対象となります。 

 

1.「製品アフターサービス保証規定」に定める保証期間または保証範囲を超える場合。 

 

2.本取扱説明書に記載された使用方法・操作方法・保守方法に従わなかったことに起因する故障又は損傷。 

 

3.雨、雪、煙、化学物質、自然災害などの環境要因による故障または損傷。 

 

4.消耗部品の摩耗・劣化によるもの。 

 また、地震、台風、火災、洪水、社会的混乱、暴力行為などの不可抗力に起因する故障または損傷。 

 

5.バッテリーの不適切な使用・保管による故障または損傷。 

 （例：10 日以上の連続充電、3 か月以上 50％未満での保管など） 

 これにより発生した過放電や電圧低下による不可逆的な損傷。 

 

6.正規サービスセンター以外での修理、分解、改造、またはそれに起因する製品および部品の損傷。 

 

7.純正品以外の部品の使用、または回路・配線の改造による故障または損傷。 

 

8.事故、衝突、落下、過積載、速度超過などに起因する故障または損傷。 

 

9.保証書またはアフターサービスカードの未提示、又は製品シリアル番号と購入記録が一致しない場合。 

 

10.保証期間や保証条件に関する不正な改ざんが確認された場合。 
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10. Warnings and Precautions 

The Paiseec Mobility Chair  is engineered with a strong focus on safety, and 
comprehensive quality checks are conducted throughout its manufacturing process. 
However, improper use or failure to adhere to safety measures may result in damage 
to the device or personal injury. 

It is crucial to read and fully understand this manual before operating the chair. 

This product is intended for use on paved surfaces and indoors. Please always follow 

traic regulations and etiquette, and avoid chair use on highways. 

 

 

Usage warnings 

When operating the chair, please adhere to the following guidelines: 

1 .  The  chair  is  designed  for  short-distance  travel  and  is  not  suitable  for  use  on 

highways  or other high-risk areas. when  operating, always  comply with  traffc 
regulations to prevent accidents. 

2 .  consult with a doctor to ensure that the chair is appropriate for your condition 
before use. The manufacturer is not liable for any injury resulting from personal 

chair use due to your own conditions. 

3 .   Be mindful ofyour surroundings and the movement of other chairs while operating 

the  chair.  Maintain  high  vigilance  to  avoid  accidents.  You  will  be  held  legally 

responsible for any accidents resulting from a lack of attention to your environment. 

4.   Do not use the chair for purposes other than those intended, such as transporting 

goods or engaging in illegal activities. The manufacturer will not be responsible for 

accidents or damage resulting from non-compliance with local laws or improper 
use. 

 

5 .   properly maintain and charge the battery to prevent irreparable battery depletion 

or low voltage. If the chair is stored for more than 30 days, charge the battery to a 

minimum of5 bars and store in a cool, dry place. For extended storage, recharge the 

battery at least every30days for a minimum of4hours to ensure it retains at least3 

bars of charge. If the battery level drops to 1  bar after use, recharge within 7 days. 

10. 警告および注意事項 

 

本製品は安全性を重視して設計されており、製造工程においても厳格な品質管理を行っております。 

しかしながら、誤った使用方法や安全上の注意事項を守らない場合、本製品の故障や重大なけがの原因と

なるおそれがあります。 

 

ご使用前に本取扱説明書をよくお読みいただき、内容を十分に理解したうえでご使用ください。 

 

本製品は舗装された路面および屋内での使用を想定しています。 

ご使用の際は、交通ルールおよびマナーを遵守し、高速道路などでの使用は絶対に行わないでください。 

 
 

使用上の警告 

本製品を使用する際は、以下の事項を必ず遵守してください。 

 

1.本製品は短距離移動を目的として設計されています。 

 高速道路や危険性の高い場所での使用には適していません。 

 使用時は必ず交通ルールを遵守し、事故防止に努めてください。 

 

2.ご使用前に、本製品がご自身の身体状態に適しているかについて、医師にご相談ください。 

 身体的条件に起因する事故やけがについて、製造者は責任を負いかねます。 

 

3.使用中は周囲の状況や他の歩行者・車両の動きに十分注意してください。 

 常に注意を払い、安全な運転を心がけてください。 

 周囲への注意不足に起因する事故については、使用者の責任となります。 

 

4.本製品は本来の用途以外には使用しないでください。 

 荷物の運搬や違法行為など、不適切な使用はおやめください。 

 法令違反や不適切な使用に起因する事故や損害について、製造者は責任を負いかねます。 

 

5.バッテリーは適切に管理および充電してください。 

 過放電や低電圧状態は、回復不能な損傷の原因となるおそれがあります。 

 30 日以上使用しない場合は、バッテリー残量を十分に確保した状態で、涼しく乾燥した場所に保管して

ください。 

 長期間保管する場合は、少なくとも 30 日ごとに 4 時間以上の充電を行い、 

 バッテリー残量を一定以上に維持してください。 

 使用後に残量が低下した場合は、速やかに充電してください。 
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Precautions 
When operating the chair, please adhere to the following guidelines: 

1 .   prior  to  use,  ensure  you   have  a  comprehensive  understanding   of  the  chair's 

operation and specifcations. please carefully read the user manual and follow all 

instructions.  If  you  are  uncertain  about  any  operational  aspects,  please  seek 

assistance from a qualifed professional. 

2 .  when operating the chair, please always comply with traffc regulations to prevent 

accidents. please obey traffc signals and signs, yield to pedestrians and other chairs, 

and avoid illegal activities such as running red lights, speeding, or  driving the wrong 

way. Be mindful of road and weather conditions, and avoid using the chair in rainy, 

snowy, or slippery conditions. 

3 .   Do not operate the chair on highways to ensure safety. Maintain a safe distance and 

speed, and stay vigilant oftraffc conditions ahead and behind you. 

4 .   Refrain from using mobile phones or other electronic devices while operating the 

chair to prevent distractions that could lead to accidents. Focus solely on driving the 

chair and avoid engaging in activities such as listening to music, making calls, or 

texting, which could result in safety hazards. If you need to use your mobile phone 

or other electronic devices, make sure to come to a complete stop before doing so.  

5 .   Do not operate the chair under the influence of alcohol or drugs, as it can impair 

judgment and reaction time, increasing the risk of accidents. If you have consumed 

alcohol, use alternative transportation or seek a safe way to reach your destination. 

6 .  Avoid using the chair at night or in poorly lit conditions to ensure safety. please 

operate the chair in well-lit areas. If nighttime use is necessary, equip the chair with 

appropriate lighting and reflective gear to enhance visibility. stay highly vigilant for 

your surroundings and the movements of other chairs. 

7 .  we hope these precautions help you use the chair safely and enjoyably. Ifyou have 

any questions or comments, please do not hesitate to contact us.  

8 .  The fnal  interpretation  of this  manual  rests with the company.  In the event of 

printing  errors  or product improvements,  updates will  be  made  in  subsequent 

manual  editions. we  may introduce  new products to  meet  market demand  as 

needed. For any discrepancies between the manual and the product's functions or 

specifcations, please refer to the actual product and supplementary instruction 

 

注意事項 

 

1.ご使用前に、本製品の操作方法および仕様を十分に理解してください。 

 本取扱説明書をよくお読みいただき、すべての指示に従ってください。 

 操作に不明な点がある場合は、専門の技術者または販売店へご相談ください。 

 

2.使用時は必ず交通ルールを遵守し、事故防止に努めてください。 

 信号や標識に従い、歩行者や他の車両に配慮してください。 

 信号無視、速度超過、逆走などの危険な行為は絶対に行わないでください。 

 また、路面状況や天候に十分注意し、雨天・降雪・凍結など滑りやすい状況での使用は避けて 

ください。 

 

3.高速道路での使用は絶対に行わないでください。 

 常に安全な速度と十分な車間距離を保ち、周囲の交通状況に注意してください。 

 

4.使用中は携帯電話や電子機器の操作は行わないでください。 

 注意力の低下により事故の原因となるおそれがあります。 

 音楽の視聴、通話、メッセージの送受信などの行為は避けてください。 

 必要な場合は、必ず完全に停止してから行ってください。 

 

5.飲酒または薬物の影響下では使用しないでください。 

 判断力や反応速度の低下により、事故のリスクが高まります。 

 飲酒後は、本製品の使用を控え、安全な移動手段をご利用ください。 

 

6.夜間や視界の悪い場所での使用は避けてください。 

 やむを得ず使用する場合は、十分な照明および反射材を使用し、視認性を確保してください。 

 周囲の状況に十分注意してご使用ください。 

 

7.本注意事項を遵守することで、安全かつ快適にご使用いただけます。 

 ご不明な点がある場合は、お気軽にお問い合わせください。 

 

8.本取扱説明書の最終的な解釈権は当社に帰属します。 

 印刷上の誤りや製品改良により、予告なく内容を変更する場合があります。 

 また、仕様や機能に差異がある場合は、実際の製品および補足資料を優先してください。 
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